
  
    
      
    
  


Table of Contents



	TITLE PAGE

	COPYRIGHT

	FACINO CANE

	FACINO CANE (FRENCH)





Honoré de Balzac

Facino Cane

Bilingual Edition

Translated by Clara Bell






Tap on the underlined cross-references to switch between the dual language version and the original.




Both the original work and the translation are in the public domain. All rights for the aligned bilingual editions and for the amended translations are owned by Doppeltext.




We offer many other innovative bilingual titles.  Visit www.doppeltext.com to learn more.




We welcome your feedback and questions.




Doppeltext

Igor Kogan & Tatiana Zelenska

Karwendelstr. 25

81369 Munich

Germany

+49-89-74 79 28 26

www.doppeltext.com

info@doppeltext.com




JE de­meu­rais alors dans une pe­tite rue que vous ne connais­sez sans doute pas, la rue de Les­di­guières:

I once used to live in a little street which prob­ably is not known to you — the Rue de Les­digui­eres.

elle commence à la rue Saint-An­toine, en face d’une fon­taine près de la place de la Bastille et dé­bouche dans la rue de La Ce­ri­saie.

It is a turn­ing out of the Rue Saint-Ant­oine, be­gin­ning just op­pos­ite a foun­tain near the Place de la Bastille, and end­ing in the Rue de la Cerisaie.

L’amour de la science m’avait jeté dans une mansarde où je tra­vaillais pen­dant la nuit,

Love of know­ledge stran­ded me in a gar­ret; my nights I spent in work,

et je pas­sais le jour dans une bi­blio­thèque voi­sine, celle de MON­SIEUR.

my days in read­ing at the Bib­lio­theque d’Or­leans, close by.

Je vivais fru­ga­le­ment, j’avais accepté toutes les condi­tions de la vie mo­nastique, si néces­saire aux tra­vailleurs.

I lived frugally; I had ac­cep­ted the con­di­tions of the mon­ast­ic life, ne­ces­sary con­di­tions for every work­er,

Quand il fai­sait beau, à peine me pro­me­nais-je sur le bou­le­vard Bour­don.

scarcely per­mit­ting my­self a walk along the Boulevard Bour­don when the weath­er was fine.

Une seule pas­sion m’entraî­nait en de­hors de mes ha­bi­tudes stu­dieuses; mais n’était-ce pas en­core de l’étude?

One pas­sion only had power to draw me from my stud­ies; and yet, what was that pas­sion but a study of an­oth­er kind?

j’al­lais ob­ser­ver les mœurs du fau­bourg, ses ha­bi­tants et leurs ca­rac­tères.

I used to watch the man­ners and cus­toms of the Fau­bourg, its in­hab­it­ants, and their char­ac­ter­ist­ics.

Aus­si mal vêtu que les ou­vriers, indif­fé­rent au dé­co­rum, je ne les met­tais point en garde contre moi;

As I dressed no bet­ter than a work­ing man, and cared noth­ing for ap­pear­ances, I did not put them on their guard;

je pou­vais me mê­ler à leurs groupes, les voir concluant leurs marc­hés, et se dis­pu­tant à l’heure où ils quittent le tra­vail.

I could join a group and look on while they drove bar­gains or wrangled among them­selves on their way home from work.

Chez moi l’ob­ser­va­tion était déjà de­ve­nue in­tui­tive, elle pé­né­trait l’âme sans né­gli­ger le corps;

Even then ob­ser­va­tion had come to be an in­stinct with me; a fac­ulty of pen­et­rat­ing to the soul without neg­lect­ing the body;

ou plu­tôt elle sai­sis­sait si bien les dé­tails ex­té­rieurs, qu’elle al­lait sur-le-champ au delà;

or rather, a power of grasp­ing ex­tern­al de­tails so thor­oughly that they nev­er de­tained me for a mo­ment, and at once I passed bey­ond and through them.

elle me don­nait la fa­cul­té de vivre de la vie de l’indi­vi­du sur la­quelle elle s’exer­çait, en me permet­tant de me sub­sti­tuer à lui

I could enter into the life of the hu­man creatures whom I watched,

comme le der­viche des Mille et une Nuits pre­nait le corps et l’âme des per­sonnes sur les­quelles il pro­non­çait cer­taines pa­roles.

just as the dervish in the Ar­a­bi­an Nights could pass into any soul or body after pro­noun­cing a cer­tain for­mula.




Lorsque, entre onze heures et mi­nuit, je ren­con­trais un ou­vrier et sa femme re­ve­nant en­semble de l’Am­bi­gu-Co­mique,

If I met a work­ing man and his wife in the streets between el­ev­en o’clock and mid­night on their way home from the Am­bigu Comique,

je m’amu­sais à les suivre de­puis le bou­le­vard du Pont-aux-Choux jus­qu’au bou­le­vard Beau­marc­hais.

I used to amuse my­self by fol­low­ing them from the Boulevard du Pont aux Choux to the Boulevard Beau­marcha­is.

Ces braves gens par­laient d’abord de la pièce qu’ils avaient vue; de fil en ai­guille, ils ar­rivaient à leurs af­faires;

The good folk would be­gin by talk­ing about the play; then from one thing to an­oth­er they would come to their own af­fairs,

la mère ti­rait son en­fant par la main, sans écou­ter ni ses plaintes ni ses de­mandes;

and the moth­er would walk on and on, heed­less of com­plaints or ques­tion from the little one that dragged at her hand,

les deux époux comp­taient l’ar­gent qui leur se­rait payé le len­de­main, ils le dé­pensaient de vingt manières dif­férentes.

while she and her hus­band reckoned up the wages to be paid on the mor­row, and spent the money in a score of dif­fer­ent ways.

C’était alors des dé­tails de mé­nage, des do­léances sur le prix ex­ces­sif des pommes de terre,

Then came do­mest­ic de­tails, lam­ent­a­tions over the ex­cess­ive dear­ness of pota­toes,

ou sur la lon­gueur de l’hi­ver et le ren­ché­ris­se­ment des mottes, des re­présen­ta­tions éner­giques sur ce qui était dû au bou­lan­ger;

or the length of the winter and the high price of block fuel, to­geth­er with for­cible rep­res­ent­a­tions of amounts ow­ing to the baker,

en­fin des dis­cus­sions qui s’en­veni­maient, et où cha­cun d’eux dé­ployait son ca­rac­tère en mots pit­to­resques.

end­ing in an ac­ri­mo­ni­ous dis­pute, in the course of which such couples re­veal their char­ac­ters in pic­tur­esque lan­guage.

En en­ten­dant ces gens, je pou­vais épou­ser leur vie, je me sen­tais leurs guenilles sur le dos, je marc­hais les pieds dans leurs sou­liers per­cés;

As I listened, I could make their lives mine, I felt their rags on my back, I walked with their gap­ing shoes on my feet;

leurs dé­si­rs, leurs be­soins, tout pas­sait dans mon âme, ou mon âme pas­sait dans la leur. C’était le rêve d’un homme éveillé.

their crav­ings, their needs, had all passed into my soul, or my soul had passed into theirs. It was the dream of a wak­ing man.

Je m’échauf­fais avec eux contre les chefs d’ate­lier qui les ty­ran­ni­saient, ou contre les mau­vaises pra­tiques qui les fai­saient re­venir plu­sieurs fois sans les payer.

I waxed hot with them over the fore­man’s tyranny, or the bad cus­tom­ers that made them call again and again for pay­ment.

Quit­ter ses ha­bi­tudes, de­venir un autre que soi par l’ivresse des fa­cul­tés mo­rales, et jouer ce jeu à vo­lon­té, telle était ma distrac­tion.

To come out of my own ways of life, to be an­oth­er than my­self through a kind of in­tox­ic­a­tion of the in­tel­lec­tu­al fac­ulties, and to play this game at will, such was my re­cre­ation.

A quoi dois-je ce don? Est-ce une se­conde vue? est-ce une de ces qua­li­tés dont l’abus mè­ne­rait à la fo­lie?

Whence comes the gift? Is it a kind of second sight? Is it one of those powers which when ab­used end in mad­ness?

Je n’ai jamais re­cher­ché les causes de cette puis­sance; je la pos­sède et m’en sers, voi­là tout.

I have nev­er tried to dis­cov­er its source; I pos­sess it, I use it, that is all.
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